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3. O presente despacho entra em vigor no dia 13 de Junho de
2016.

17 de Maio de 2016.
O Chefe do Executivo, Chui Sai On.

Despacho do Chefe do Executivo n.” 146/2016

Usando da faculdade conferida pelo artigo 50.° da Lei Basica
da Regido Administrativa Especial de Macau e nos termos do
disposto nos n.”* 2 e 3 do artigo 11.° da Lei n.° 8/2011 (Regime
Juridico da Reserva Financeira), o Chefe do Executivo manda:

1. E renovada a nomeacdo, como presidente da Comissao de
Fiscalizacao da Reserva Financeira, de Ho In Mui Silvestre.

2. Sao renovadas as nomeacdes, como membros da Comissao
de Fiscalizagdo da Reserva Financeira, de Iong Weng Ian e
Chan Chi Ieong.

3. Os nomeados tém direito a senhas de presenca, nos termos
da lei.

4. O presente despacho entra em vigor no dia 13 de Junho de
2016.

17 de Maio de 2016.
O Chefe do Executivo, Chui Sai On.

Aviso do Chefe do Executivo n.’ 36/2016

Considerando que a Republica Popular da China, por nota
datada de 13 de Dezembro de 1999, notificou o Secretario-Geral
das Nacoes Unidas sobre a aplicacdo na Regido Administrativa
Especial de Macau, a partir de 20 de Dezembro de 1999, dos
Protocolos 2 e 3 ao Tratado relativo a Zona Livre de Armas
Nucleares do Pacifico Sul, concluidos em Suva, em 8 de Agosto
de 1986;

O Chefe do Executivo manda publicar, nos termos do n.° 1
do artigo 6.° da Lei n.° 3/1999 (Publicacao e formuldrio dos
diplomas), os referidos Protocolos, nos seus textos auténticos
em lingua inglesa, acompanhados das respectivas tradugdes
para a lingua chinesa.

Promulgado em 12 de Maio de 2016.
O Chefe do Executivo, Chui Sai On.

Protocol 2 to the South Pacific Nuclear Free Zone Treaty
Concluded at Suva on 8 August 1986

The Parties to this Protocol
Noting the South Pacific Nuclear Free Zone Treaty (the Treaty)

Have Agreed as follows:

ARTICLE 1

Each Party undertakes not to use or threaten to use any nuclear
explosive device against:

a) Parties to the Treaty; or
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b) any territory within the South Pacific Nuclear Free Zone
for which a State that has become a Party to Protocol 1 is inter-
nationally responsible.

ARTICLE 2

Each Party undertakes not to contribute to any act of a Party
to the Treaty which constitutes a violation of the Treaty, or to
any act of another Party to a Protocol which constitutes a vio-
lation of a Protocol.

ARTICLE 3

Each Party may, by written notification to the depositary,
indicate its acceptance from the date of such notification of any
alteration to its obligation under this Protocol brought about
by the entry into force of an amendment to the Treaty pursuant
to Article 11 of the Treaty or by the extension of the South Pacific
Nuclear Free Zone pursuant to Article 12(3) of the Treaty.

ARTICLE 4

This Protocol shall be open for signature by the French
Republic, the People’s Republic of China, the Union of Soviet
Socialist Republics, the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland and the United States of America.

ARTICLE 5

This Protocol shall be subject to ratification.

ARTICLE 6

This Protocol is of a permanent nature and shall remain in
force indefinitely, provided that each Party shall, in exercising
its national sovereignty, have the right to withdraw from this
Protocol if it decides that extraordinary events, related to the
subject matter of this Protocol, have jeopardised its supreme
interests. It shall give notice of such withdrawal to the deposi-
tary three months in advance. Such notice shall include a state-
ment of the extraordinary events it regards as having jeopardised
its supreme interests.

ARTICLE 7

This Protocol shall enter into force for each State on the date
of its deposit with the depositary of its instrument of ratification.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly
authorised by their Governments, have signed this Protocol.

DONE at SUVA, this Eighth day of August, One thousand
nine hundred and eighty-six, in a single original in the English
language.

Protocol 3 to the South Pacific Nuclear Free Zone Treaty
Concluded at Suva on 8 August 1986

The Parties to this Protocol

Noting the South Pacific Nuclear Free Zone Treaty (the Treaty)
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Have Agreed as follows:

ARTICLE 1

Each Party undertakes not to test any nuclear explosive device
anywhere within the South Pacific Nuclear Free Zone.

ARTICLE 2

Each Party may, by written notification to the depositary,
indicate its acceptance from the date of such notification of any
alteration to its obligation under this Protocol brought about
by the entry into force of an amendment to the Treaty pursuant
to Article 11 of tile Treaty or by the extension of the South Pacific
Nuclear Free Zone pursuant to Article 12(3) of the Treaty.

ARTICLE 3

This Protocol shall be open for signature by the French
Republic, the People’s Republic of China, the Union of Soviet
Socialist Republics, the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland and the United States of America.

ARTICLE 4

This Protocol shall be subject to ratification.

ARTICLE 5

This Protocol is of a permanent nature and shall remain in
force indefinitely, provided that each Party shall, in exercising
its national sovereignty, have the right to withdraw from this
Protocol if it decides that extraordinary events, related to the
subject matter of this Protocol, have jeopardised its supreme
interests. It shall give notice of such withdrawal to the depositary
three months in advance. Such notice shall include a statement
of the extraordinary events it regards as having jeopardised its
supreme interests.

ARTICLE 6

This Protocol shall enter into force for each State on the date
of its deposit with the depositary of its instrument of ratifica-
tion.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being duly
authorised by their Governments, have signed this Protocol.

DONE at SUVA this Eighth day of August, One thousand
nine hundred and eighty-six, in a single original in the English
language.

Extracto de despacho

Por despacho da chefe do Gabinete do Chefe do Executi-
vo, substituta, de 5 de Maio de 2016:

Un I Wai — alterada, por averbamento, a cldusula 3.* do seu
contrato administrativo de provimento sem termo para o
exercicio de funcdes no Gabinete do Chefe do Executivo,
progredindo a técnico especialista, 2.° escaldo, indice 525,
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